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1 Introducción

Este capítulo contiene información sobre la estructura, el diseño y el grupo destinatario de estas in-
strucciones de uso, así como sobre el fabricante y el distribuidor.

1.1 Información sobre las instrucciones de uso

Estas instrucciones de uso constituyen una ayuda esencial para el uso correcto y seguro del andador 
RX1. Contienen información importante para un uso seguro y adecuado. El cumplimiento de estas in-
strucciones de uso ayuda a evitar peligros, reducir los costes de reparación y los tiempos de inactividad, 
y aumentar la fiabilidad y la vida útil del andador RX1. Estas instrucciones de uso deben ser leídas y apli-
cadas por toda persona que utilice el andador RX1 o trabaje con él o en él. 

La denominación RX1 se utiliza como nombre comercial del producto, mientras que W1901 es la referen-
cia técnica del modelo del fabricante. La documentación técnica, los informes de ensayo y los documen-
tos reglamentarios elaborados bajo la referencia W1901 son igualmente aplicables al andador RX1. 

Las designaciones personales utilizadas se refieren por igual a personas femeninas, masculinas y diver-
sas. Se ha prescindido de las dobles menciones y de las denominaciones con lenguaje inclusivo en favor 
de una mejor legibilidad.

1.2 Grupos destinatarios

El andador sirve de apoyo a personas con movilidad reducida al caminar. Además, puede utilizarse de 
forma limitada como asiento para breves pausas de descanso. El producto está previsto para su uso en 
el entorno doméstico, así como en centros residenciales. Solo puede utilizarse sobre superficies firmes 
y llanas.

1.3 Convenciones

1.3.1 Advertencias y otras indicaciones
En las instrucciones de uso, las indicaciones tienen distintos niveles de importancia y se identifican 
mediante un pictograma.

Símbolo  Palabra de 
advertencia Significado 

      PELIGRO Peligro inminente.
La consecuencia es la muerte o lesiones muy graves.

ADVERTEN-
CIA 

Situación potencialmente peligrosa.
Puede provocar la muerte o lesiones muy graves.

PRECAUCIÓN Situación potencialmente peligrosa.
Puede provocar lesiones leves o de menor gravedad.

NOTA Indicación que debe observarse obligatoriamente para poder operar el 
producto de forma segura.
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Las advertencias están estructuradas de la siguiente manera:

•	 Palabra de advertencia

→ Indica la gravedad del peligro.

•	 Tipo y fuente del peligro

→ Indica frente a qué peligro se advierte y dónde puede producirse.

•	 Consecuencia

→ Describe cuál es la causa del peligro o del daño y sus efectos.

•	 Cómo evitarlo

→ Describe cómo puede evitarse la aparición del peligro.

Ejemplo de advertencia:

ADVERTENCIA

Riesgo de daños personales y materiales 
Durante el uso del producto pueden presentarse diversos peligros.

–	 Para evitar daños personales y materiales derivados de estos peligros, el producto solo 
debe utilizarse conforme a su uso previsto.

1.3.2 Instrucciones de actuación
Las instrucciones de actuación están numeradas para indicar la secuencia de los distintos pasos. Los 
resultados de las acciones (si los hubiera) se indican directamente debajo.

Ejemplo:

1	 Este es el primer paso.

2	 Este es el segundo paso.

→ Este es el resultado del segundo paso.
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1.4 Garantía

Las condiciones de garantía forman parte de las condiciones generales vigentes. La duración de la ga-
rantía para los distintos componentes del andador RX1 se indica en la siguiente relación:

•	 Bastidor: 5 años

•	 Demás componentes: 1 año

La garantía cubre defectos de material y de fabricación en caso de uso adecuado del producto. Que-
dan excluidos de la garantía, en particular, los daños causados por un uso indebido, modificaciones no 
autorizadas, el uso de piezas no autorizadas, así como el desgaste natural.

La información sobre garantía y servicio está disponible a través de su distribuidor especializado.



1.7 Directorio de direcciones
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1.5 Vida útil

Según el fabricante, la vida útil del andador RX1 es de 5 años, siempre que se utilice conforme al uso pre-
visto y la indicación, y se cumplan todas las especificaciones relativas al mantenimiento y la limpieza. No 
obstante, la vida útil puede variar en función de la frecuencia de uso, el entorno de utilización y el cuidado 
individual. La vida útil del producto puede prolongarse mediante el uso de piezas de repuesto.

1.6 Derechos de autor

La reimpresión, incluso de fragmentos, así como la traducción, reproducción, almacenamiento y distri-
bución, incluida la transferencia a soportes electrónicos y el almacenamiento en medios electrónicos, 
requieren la autorización expresa por escrito del distribuidor especializado. No podrán derivarse recla-
maciones de la información o de las ilustraciones contenidas en el presente documento.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones en la tecnología, la forma y el equipamiento. No se 
asume ninguna responsabilidad por errores o erratas de impresión.

Todos los incidentes graves relacionados con el producto deben notificarse al distribuidor y a la 
autoridad competente del Estado miembro en el que esté establecido el usuario y/o el paciente.

Fabricante

Zhejiang Richall Medical Technology Co., Ltd.

No. 353 Baozhang Road

Pujiang County, Jinhua City, Zhejiang Province

CHINA

Importador 

Representante autorizado en la UE

SUNGO Europe B.V.

Fascinatio Boulevard 522 Unit 1.7

2909 VA, Capelle Aan Den Ijssel

PAÍSES BAJOS

Reizberg Mobility Tech. Co. S.L

Calle Algeciras 58

11380 Tarifa - Cádiz

ESPAÑA

www.reizberg.eu
info@reizberg.eu

Distribuidor

Producto Sanitario Ingeniería y 
consultoría S.L.

Plaza del sol 30, oficina 82

28938, Móstoles - Madrid

ESPAÑA



1.8 Símbolos de la etiqueta

Los siguientes símbolos se encuentran en la etiqueta del andador RX1:

Símbolo  Significado 

Representante en la UE

Producto sanitario

Número de serie

Identificador único del producto (UDI)

Fabricante 

Fecha de fabricación

Importador

Página 5 de 27Introducción

Distribuidor



2 Descripción del producto
En los siguientes apartados encontrará información sobre la estructura y el funcionamiento del anda-
dor RX1.

2.1 Descripción del funcionamiento

El andador RX1 sirve como ayuda fiable para caminar a personas con movilidad reducida, así como a 
personas en el marco de un entrenamiento de rehabilitación. Está diseñado para un peso máximo de 
100 kg. El andador puede utilizarse de forma limitada como asiento para breves pausas de descanso. 
Está previsto para su uso en el entorno doméstico, así como en centros residenciales. Solo puede utili-
zarse sobre superficies firmes, llanas y libres de obstáculos.

El andador está compuesto por un bastidor de fibra de carbono (7), plegable y ligero. Las empuñaduras 
(5) son regulables en altura.

Cuando está plegado, el andador mide 670 × 230 × 810 mm (largo × ancho × alto); desplegado mide 
670 × 590 × 850–970 mm (largo × ancho × alto).

El peso total del andador es de 5,5 kg.
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2.2 Estructura

La siguiente figura muestra la estructura del andador RX1 con sus componentes principales.

Figura 1: Vista general (vista frontal)

1	 Rueda delantera (2 unidades)
2	 Bolsa de almacenamiento
3	 Asiento
4	 Respaldo
5	 Empuñadura
6	 Freno de mano
7	 Bastidor
8	 Zapata de freno
9	 Rueda trasera (2 unidades)
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1	 Pie auxiliar (ayuda para caminar)
2	 Rueda trasera (2 unidades)
3	 Zapata de freno
4	 Seguro de despliegue
5	 Asiento
6	 Freno de mano
7	 Empuñadura
8	 Respaldo
9	 Bolsa de almacenamiento
10	 Barra del asiento
11	 Barra transversal
12	 Rueda trasera (2 unidades)
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Figura 3: Vista general (vista de detalle)

1	 Seguro de despliegue
2	 Barra del asiento
3	 Botón pulsador
4	 Asiento
5	 Orificio de la empuñadura

2.2.1 Bolsa de almacenamiento
La bolsa de almacenamiento sirve para transportar objetos o mercancías hasta un peso máximo de 5 
kg. Encontrará una descripción para retirar la bolsa de almacenamiento en el apartado 6.3 “Retirar la 
bolsa de almacenamiento” de la página 22. Encontrará una descripción para fijar la bolsa de almacena-
miento en el apartado 6.4 “Fijar la bolsa de almacenamiento” de la página 22.

2.2.2 Seguro de despliegue
El seguro de despliegue protege su andador contra un despliegue involuntario, por ejemplo en el male-
tero o al guardarlo en el pasillo. El seguro de despliegue se encuentra debajo del asiento y se engancha 
en la barra transversal izquierda (véase la figura).

Figura 4: Seguro de despliegue (1)
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2.2.3 Pie auxiliar
El andador está equipado con un pie auxiliar que facilita el cambio entre diferentes superficies. Esta 
función ayuda a dar pequeños pasos con seguridad, especialmente sobre superficies irregulares o 
zonas próximas a la calle. El pie auxiliar se encuentra en la parte interior de las ruedas traseras.

Encontrará una descripción para el uso del pie auxiliar en el apartado 6.6 “Colocar el pie auxiliar” de la 
página 23.

2.3 Ruedas traseras

En cada una de las dos ruedas traseras hay un tornillo de ajuste (2) con el que puede ajustar la fuerza de 
frenado. Para ello, gire el tornillo de ajuste hacia delante o hacia atrás.

Figura 5: Pie auxiliar (1)

Figura 6: Ajustar la fuerza de frenado

1	 Rueda trasera
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3 Datos técnicos
En este capítulo encontrará información sobre el almacenamiento del andador RX1, las condiciones de 
funcionamiento y ambientales prescritas y los datos técnicos.

3.1 Datos generales

3.2 Condiciones de almacenamiento

Cuando no se utilice, almacene el andador RX1 en un lugar interior fresco y seco. Observe las condicio-
nes ambientales de almacenamiento indicadas en la siguiente tabla. Asegure el andador para evitar 
que ruede de forma involuntaria. Además, proteja el andador de la radiación solar directa e intensa.

NOTA

Reutilización después del almacenamiento
Si vuelve a utilizar el andador después de un almacenamiento prolongado (> 6 meses), com-
pruebe si el andador presenta daños y verifique el funcionamiento del freno.

Parámetro Indicación/valor

Denominación Andador RX1 

Modelo  W1901 

Base UDI-DI 697676662WEU01XH 

Clasificación según el Reglamento (UE) 2017/745 Clase I

Medidas del andador desplegado (largo x ancho x 
alto)

670 x 590 x 850-970 mm 

Medidas del andador plegado (largo x ancho x alto) 670 x 230 x 810 mm 

Superficie del asiento (largo x ancho x alto) 220 x 450 x 600 mm 

Peso 5,5 kg 

Estabilidad al vuelco hacia delante ≥ 15,0° 

Estabilidad al vuelco hacia atrás ≥ 7,0° 

Estabilidad al vuelco lateral ≥ 3,5° 

Distancia máxima de frenado ≤ 75 mm 

Peso máximo del usuario incluida la carga adicional 100 kg 

Altura corporal recomendada Max. 1,90 m 

Rueda trasera 8" 

Rueda delantera 8" 

Anchura de la rueda delantera 28 mm 

Material de la rueda PU 

Material del bastidor Fibra de carbono 

Altura del obstáculo 100 mm 
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3.3 Condiciones de funcionamiento

El uso del andador RX1 solo está permitido si se cumplen las condiciones de funcionamiento y ambien-
tales indicadas en la siguiente tabla. Si las condiciones externas no coinciden con las condiciones de 
funcionamiento y ambientales, queda prohibido utilizar el andador RX1.

PRECAUCIÓN

Riesgo de quemaduras
Si el andador está expuesto durante un período prolongado a más de 40 °C, por ejemplo debi-
do a la radiación solar, existe riesgo de quemaduras por el calentamiento de sus componen-
tes. Además, pueden producirse daños en el material.
–	 Evite la radiación solar directa durante un período prolongado.
–	 No deje el andador en zonas muy calientes, por ejemplo en vehículos.

Parámetro Valor o indicación 

Temperatura ambiente -25 °C a +70 °C 

Humedad relativa del aire 0 % a 90 % 

Parámetro Valor o indicación

Temperatura ambiente +5 °C a +40 °C 

Humedad relativa del aire 15 % a 90 % 

Condiciones meteorológicas no permitidas
No utilizar en: 

•	 barro   
•	 nieve o hielo

Condiciones del suelo permitidas (interior)

Para uso en caminos llanos en: 
•	 viviendas 
•	 hospitales   
•	 residencias asistenciales 
•	 edificios cercanos

Condiciones del suelo permitidas (exterior)

Para uso sobre superficies
•	 pavimentadas,
•	 llanas y 
•	 secas

Condiciones del suelo no permitidas

No utilizar sobre: 
•	 superficies no pavimentadas, sueltas o inestables
•	 superficies inclinadas o pendientes, especialmente 

al sentarse
•	 escaleras, escaleras mecánicas o escalones altos
•	 bordillos o zonas de transición, salvo que puedan 

superarse de forma segura, lenta y conforme al 
apartado 6.6 «Utilizar el pie auxiliar»
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3.4 Capacidad de carga

PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones al entrenar con pesas
El entrenamiento con pesas está prohibido incluso si se respeta la capacidad máxima de 
carga, ya que puede provocar daños en el andador.
–	 No entrene con pesas mientras esté sentado en el andador RX1.

NOTA

Superación de la capacidad de carga
Superar la capacidad máxima de carga de 100 kg puede provocar fallos de funcionamiento, 
daños materiales o lesiones.

No debe superarse la capacidad máxima de carga del andador de 100 kg. Esto incluye:

•	 carga transportada, como mochilas, bolsos, etc.

•	 el peso del usuario
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4 Seguridad
El andador RX1 ha sido fabricado conforme al estado más reciente de la técnica y, si se observan las 
instrucciones de uso y todas las disposiciones contenidas en ellas, su funcionamiento es seguro. No 
obstante, durante su utilización pueden producirse riesgos para la vida y la integridad física, así como 
daños en el producto y en otros bienes materiales.

NOTA

Indicaciones de seguridad y advertencias
Para una manipulación segura del andador RX1, observe las indicaciones de seguridad de este 
apartado y las advertencias de otros apartados de estas instrucciones de uso.

4.1 Condiciones de uso

Para utilizar correctamente el producto, observe las siguientes indicaciones:

•	 Utilice el producto únicamente si se encuentra en perfecto estado y en condiciones técnicas 
correctas.

•	 Utilice el producto únicamente conforme al uso previsto y la indicación, así como de forma 
segura y consciente de los riesgos, observando las instrucciones de uso.

•	 Si detecta daños o fallos en el producto que puedan afectar a la seguridad, no utilice el produc-
to y haga subsanar las averías.

4.2 Uso previsto e indicación

Para utilizar el andador RX1 conforme a su uso previsto, es necesario conocer las instrucciones de uso y 
cumplir todas las indicaciones, así como las prescripciones de mantenimiento e inspección contenidas 
en ellas.

El andador RX1 está previsto para ser utilizado por personas con limitaciones para caminar relaciona-
das con la salud o la edad, debidas a trastornos del aparato locomotor activo o pasivo. Estas personas 
presentan una coordinación insegura durante la marcha y una resistencia física reducida.

El andador RX1 sirve para garantizar la movilidad en interiores y exteriores. Está destinado exclusiva-
mente al uso en caminos llanos en viviendas, hospitales, residencias asistenciales y edificios cercanos, 
así como en caminos pavimentados de hormigón o asfalto. A este respecto, observe también la infor-
mación del apartado 3.3 “Condiciones de funcionamiento” de la página 12.

Para el uso previsto del producto deben cumplirse además las siguientes condiciones:

•	 No se permite realizar modificaciones ni ampliaciones del sistema.

•	 Solo están permitidas las actividades descritas en el apartado 7 “Mantenimiento y limpieza” de 
la página 25.

Cualquier otro uso o un uso que exceda el uso previsto del producto se considera uso indebido.
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4.3 Uso indebido y contraindicaciones

El uso del andador RX1 está prohibido cuando el producto no pueda utilizarse de forma segura. Esto se 
aplica en particular en los siguientes casos:

•	 falta de capacidad para utilizar de forma segura el andador RX1

•	 falta de capacidad para sentarse de forma segura y estable en el andador RX1

•	 visión limitada o ausencia de visión, si esta no puede compensarse suficientemente

•	 discapacidad intelectual, deterioro cognitivo, demencia o enfermedad psíquica, si ello afecta al 
uso seguro

•	 capacidad de reacción reducida o control motor limitado

•	 limitaciones de movilidad en la zona del cuello y la nuca, si ello afecta a la orientación segura

•	 uso contrario a la prescripción médica

Existe uso indebido cuando el producto se utiliza con una finalidad distinta de la descrita en el apartado 
4.2 “Uso previsto e indicación” de la página 14.

Ejemplos de uso indebido son:

•	 utilización del andador RX1 para fines distintos del uso en caminos llanos en viviendas, hospita-
les, residencias asistenciales y edificios cercanos, así como en caminos pavimentados de hor-
migón o asfalto

•	 utilización del producto para entrenamiento de fuerza, entrenamiento con pesas, atletismo y 
otros deportes

•	 utilización en escaleras mecánicas

•	 modificaciones posteriores o utilización de componentes no previstos sin la autorización previa 
por escrito del fabricante. Esto puede afectar al funcionamiento y a la seguridad

•	 superación de la capacidad de carga de 100 kg

•	 utilización en zonas con riesgo de explosión

•	 utilización en agua o almacenamiento en agua

•	 transporte de cargas pesadas, objetos o personas

•	 utilización o almacenamiento del producto en entornos con gases corrosivos, formación exce-
siva de polvo, partículas finas o nieblas de aceite

•	 utilización por personas que estén excesivamente fatigadas o bajo la influencia de sustancias o 
medicamentos que afecten a su percepción visual, capacidad de coordinación o juicio

•	 incumplimiento o cumplimiento insuficiente de la información contenida en estas instruccio-
nes de uso, en particular el incumplimiento de las condiciones de funcionamiento

•	 utilización de piezas de repuesto o piezas no autorizadas por el fabricante

•	 manejo incorrecto o inadecuado, o funcionamiento incorrecto o inadecuado

•	 retirada, manipulación o no colocación de dispositivos de seguridad

•	 modificación de funciones

•	 modificaciones no autorizadas en el producto

•	 realización incorrecta del mantenimiento
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El andador RX1 no está previsto para el uso en zonas con riesgo de explosión (zonas ATEX). No utilice el 
producto cerca de gases inflamables, vapores o atmósferas de polvo.

4.4 Riesgos durante el transporte

Durante el transporte del andador RX1 pueden producirse riesgos mecánicos. Para evitar daños en el 
producto o lesiones, observe las siguientes indicaciones de seguridad:

•	 Transporte el andador RX1 únicamente plegado, tal como se describe en el apartado 6.2 “Ple-
gar el andador RX1” de la página 21.

•	 Asegure el andador RX1 contra deslizamientos o vuelcos durante el transporte en el vehículo. 
Utilice correas de amarre y puntos de fijación adecuados.

•	 No transporte personas con el andador.

•	 Evite temperaturas extremas (por ejemplo, radiación solar directa) durante el transporte. Ob-
serve también las indicaciones del apartado 3.3 “Condiciones de funcionamiento” de la página 
12.

4.5 Riesgos durante el funcionamiento y el mantenimiento

Durante el funcionamiento y el mantenimiento pueden producirse distintos riesgos. Por ello, observe 
las indicaciones de seguridad de los siguientes apartados.

4.5.1 Riesgos debidos a altas temperaturas
Durante el funcionamiento del andador RX1 y por la radiación solar directa, algunas partes pueden ca-
lentarse. Para evitar lesiones por altas temperaturas, observe las siguientes indicaciones de seguridad:

•	 Evite la radiación solar directa para que las partes del andador RX1 no se calienten.

•	 Si partes como las empuñaduras o la superficie del asiento se han calentado por el sol, deje 
que se enfríen antes de utilizar el andador RX1.

4.5.2 Riesgo de caída
Existe riesgo de caída al utilizar el andador, por ejemplo, si el seguro de despliegue no está correcta-
mente fijado. Observe las siguientes indicaciones de seguridad:

•	 Asegúrese de que el seguro de despliegue esté correctamente fijado en estado desplegado.

•	 Evite aplicar fuerzas inusualmente elevadas sobre los pies auxiliares, como presionar o golpear 
con fuerza.

•	 Antes de sentarse, asegúrese de que los frenos estén completamente bloqueados.

4.5.3 Riesgos mecánicos
Existe riesgo de aplastamiento al utilizar el andador si, por ejemplo, engancha el seguro de despliegue 
del andador RX1. Para evitarlo, observe las siguientes indicaciones de seguridad durante el funciona-
miento:

•	 No introduzca nunca las manos en partes móviles del andador RX1 durante el funcionamiento.

•	 Asegúrese de que no haya ningún dedo entre el seguro de despliegue y el punto de enganche.
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4.6 Señales de advertencia e indicación

Los lugares en los que, bajo determinadas condiciones, existe un peligro potencial están identificados 
con señales de advertencia e indicación.

•	 No retire las señales de advertencia e indicación.

•	 Sustituya inmediatamente las señales dañadas o retiradas.

La siguiente señal de advertencia e indicación se encuentra en el producto:

Símbolo Significado 

Advertencia de lesiones en las manos
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5 Transporte e instalación
En este capítulo encontrará información sobre la instalación y el transporte del andador RX1.

PRECAUCIÓN

Riesgo de aplastamiento de las manos
Durante el despliegue existe riesgo en el seguro de despliegue. Observe las siguientes indica-
ciones de seguridad para evitarlo:
–	 Asegúrese de que no haya ningún dedo entre el seguro de despliegue y el punto de en-

ganche.

NOTA

Indicaciones de seguridad
Observe también las indicaciones de seguridad del apartado 4.4 “Riesgos durante el transpor-
te” de la página 16.

5.1 Transportar el andador

Observe las siguientes indicaciones durante el transporte:

•	 La bolsa de almacenamiento sirve para transportar objetos o mercancías hasta un peso máxi-
mo de 5 kg.

•	 No transporte personas con el andador.

•	 Evite temperaturas extremas (por ejemplo, radiación solar directa) durante el transporte.

•	 Transporte el andador únicamente plegado.

•	 Asegure el andador RX1 contra deslizamientos o vuelcos durante el transporte en el vehículo. 
Utilice correas de amarre y puntos de fijación adecuados.

5.2 Instalar el andador

Proceda del siguiente modo para instalar el andador RX1:

1	 Compruebe si el embalaje presenta daños de transporte. Notifique inmediatamente al distri-
buidor cualquier daño de transporte en el embalaje.

2	 Sujete el andador RX1 por el bastidor y sáquelo del embalaje.

3	 Despliegue completamente el andador, véase el apartado 6.2 “Desplegar el andador” de la 
página 21.

4	 Ajuste la altura de las empuñaduras, véase el apartado 5.3 “Ajustar la altura de las empuñadu-
ras” de la página 19.

5	 Compruebe el funcionamiento del freno.

→ El andador está listo para su uso.
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5.3 Ajustar la altura de las empuñaduras

Proceda del siguiente modo para ajustar la altura de las empuñaduras:

1	 Pulse los dos botones pulsadores (1) situados debajo del asiento y tire del asiento hacia 
arriba o hacia abajo a través del orificio de la empuñadura del asiento.

Figura 7: Botón pulsador (1)

→ El asiento encaja en la siguiente posición posible.
2	 Repita el paso 1 hasta alcanzar la altura deseada.
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6 Utilizar el andador
En los siguientes apartados encontrará información sobre el manejo del andador RX1.

PRECAUCIÓN

Riesgo de quemaduras
Si el andador está expuesto durante un período prolongado a más de 40 °C, por ejemplo 
debido a la radiación solar, existe riesgo de quemaduras por el calentamiento de sus com-
ponentes. Además, pueden producirse daños en el material.
–	 Evite la radiación solar directa durante un período prolongado.
–	 No deje el andador en zonas muy calientes, por ejemplo en vehículos.

NOTA

Familiarización con el andador
Antes de utilizar el andador RX1 por primera vez, familiarícese a fondo con él para sentirse 
seguro durante su manejo.

NOTA

Superación de la capacidad de carga
Superar la capacidad máxima de carga de 100 kg puede provocar fallos de funcionamiento, 
daños materiales o lesiones.

6.1 Plegar el andador

Proceda del siguiente modo para plegar el andador:

1	 Suelte con cuidado el seguro de despliegue situado debajo del asiento.

Figura 8: Soltar el seguro de despliegue (1)

2	 Sujete firmemente ambas empuñaduras y júntelas hasta que el andador esté completamente 
plegado.

→ El andador está completamente plegado.
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6.2 Desplegar el andador

ADVERTENCIA

Riesgo de aplastamiento
Al fijar el seguro de despliegue existe riesgo de aplastamiento de los dedos.
–	 Asegúrese de que no haya ningún dedo entre el seguro de despliegue y el punto de en-

ganche.

Proceda del siguiente modo para desplegar el andador:

→ El andador está completamente desplegado.

1	 Coloque el andador sobre una superficie firme.

2	 Sujete firmemente ambas empuñaduras y sepárelas hasta que el andador esté completa-
mente desplegado.

3	 Presione cuidadosamente hacia abajo las barras laterales del asiento (1) por el borde para 
asegurarse de que el asiento (2) ha encajado completamente.

Figura 9: Presionar hacia abajo la barra del asiento (1)
1	 Barra del asiento                                                                               2    Asiento

4	 Fije el seguro de despliegue (1) debajo del asiento.

Figura 10: Fijar el seguro de despliegue (1)
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6.3 Retirar la bolsa de almacenamiento

Para retirar la bolsa de almacenamiento, proceda del siguiente modo:

NOTA

No coloque el andador sobre una superficie inclinada o irregular para sentarse en él.

2	 Presione ambos frenos de mano hacia abajo hasta que encajen.

3	 Siéntese erguido en el asiento y no se incline hacia atrás.

NOTA

No mueva el andador mientras el usuario esté sentado en él.

4	 Para volver a utilizar el andador, levántese lentamente.

5	 Tire de ambos frenos de mano hacia arriba para desbloquearlos.

1	 Tire de la bolsa de almacenamiento (2) hacia abajo desde la barra horizontal.

Figura 11: Retirar la bolsa de almacenamiento (2)

1	 Barra horizontal                                                                    2 Bolsa de almacenamiento

2	 Si es necesario, pliegue ligeramente el andador si la bolsa de almacenamiento es difícil de 
retirar.

6.4 Fijar la bolsa de almacenamiento

Proceda del siguiente modo para fijar la bolsa de almacenamiento al andador:

1	 Pase las lengüetas de la bolsa de almacenamiento por la barra horizontal.

2	 Deslice la bolsa de almacenamiento hacia atrás sobre la barra horizontal.

6.5 Utilizar el andador como asiento

Proceda del siguiente modo para utilizar el andador como asiento:

1	 Coloque el andador sobre una superficie firme y llana.
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6.6 Utilizar el pie auxiliar

El pie auxiliar se encuentra en la parte interior de la rueda trasera. Este facilita el cambio entre diferen-
tes superficies.

Utilice el pie auxiliar del siguiente modo:

1	 Si se encuentra cerca de un escalón o de una zona de transición, sujete firmemente ambas 
empuñaduras. Coloque el pie derecho en el pie auxiliar derecho o el pie izquierdo en el pie 
auxiliar izquierdo.

2	 Sujete firmemente las empuñaduras y presione cuidadosamente el pie auxiliar con el pie.

3	 Levante ligeramente las ruedas delanteras del andador (por ejemplo, sobre el escalón) y, si es 
necesario, empuje el andador hacia delante.

4	 Una vez que esté de pie de forma segura, retire cuidadosamente el pie del pie auxiliar y colo-
que la rueda delantera sobre el bordillo, el escalón o la zona de transición.

5	 Empuje el andador hacia delante cuando la rueda trasera esté cerca del bordillo, del escalón o 
de la zona de transición. Levante la rueda trasera sobre el bordillo, el escalón o la zona de trans-
ición.

6	 Una vez que las cuatro ruedas hayan superado el bordillo, el escalón o la zona de transición, 
puede continuar caminando.

Figura 12: Pie auxiliar (1)
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6.7 Ajustar la fuerza de frenado

La fuerza de frenado se ajusta mediante el tornillo de ajuste (2) situado en las ruedas traseras (1). Para 
ello, gire el tornillo de ajuste hacia delante o hacia atrás.

NOTA

Problemas después de ajustar el freno
Si detecta dificultades al ajustar los frenos, póngase en contacto con el distribuidor especiali-
zado.

6.8 Utilizar el freno de mano

Los frenos se accionan mediante los frenos de mano situados en las empuñaduras. Para frenar el anda-
dor, tire de ambos frenos de mano hacia arriba al mismo tiempo hasta llegar al tope.

Para asegurar el andador contra el desplazamiento cuando esté parado, presione ambos frenos de 
mano hacia abajo. Para volver a desbloquear los frenos de mano, tire de ellos hacia arriba.

NOTA

Efecto de frenado
El efecto de frenado depende del grado de desgaste de las ruedas. Compruebe los frenos con 
regularidad.

Figura 13: Ajustar la fuerza de frenado

1	 Rueda trasera
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7 Mantenimiento y limpieza
En el siguiente capítulo encontrará información sobre el mantenimiento, la conservación y la limpieza 
del andador RX1.

7.1 Indicaciones generales

Observe las siguientes indicaciones generales relativas al mantenimiento y la conservación del producto:

Antes de cada uso, realice una inspección visual de todos los componentes del producto. Preste espe-
cial atención a piezas que falten o a daños.

Póngase en contacto con el distribuidor especializado si necesita piezas de repuesto. 

7.2 Limpieza y cuidado

Mantenga el andador RX1 en un estado limpio para garantizar un funcionamiento sin fallos y una larga 
vida útil. Observe para ello las siguientes indicaciones de limpieza:

•	 Utilice para la limpieza un papel o paño limpio y suave. Se permite el uso de alcohol médico de 
limpieza (contenido máximo de alcohol del 75 %).

•	 Limpie y desinfecte una vez por semana el asiento y las empuñaduras.

•	 En caso de suciedad intensa, utilice un detergente suave y agua caliente.

•	 Elimine la suciedad y las pelusas de los cubos de las ruedas.

•	 Evite la radiación solar directa sobre el andador, ya que esto puede provocar envejecimiento 
prematuro y daños.

NOTA

Productos de limpieza no permitidos
No utilice para la limpieza ni limpiadoras de alta presión, ni productos de limpieza agresivos o 
corrosivos, ni aditivos abrasivos.
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7.3 Plan de mantenimiento

Realice los trabajos de mantenimiento en los intervalos indicados. Si durante una revisión se presentan 
problemas o anomalías, póngase en contacto con el distribuidor especializado.

NOTA

Actividades de mantenimiento
Las actividades indicadas en el plan de mantenimiento deben ser realizadas por el usuario o 
por una persona auxiliar designada por él, salvo que se indique lo contrario.

NOTA

Reparaciones
Para garantizar de forma permanente la seguridad de funcionamiento del andador, las re-
paraciones deben ser realizadas exclusivamente por el distribuidor especializado utilizando 
piezas de repuesto originales.

Intervalo Actividad 

Antes de cada uso Inspección visual y comprobación funcional de los frenos

Semanal Limpieza de las superficies (véase el apartado 7.2 “Limpieza y cuidado” de la página 25)

Semestral
Comprobar el correcto funcionamiento de los frenos

Comprobar los tornillos, los cables de freno y todas las piezas móviles
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7.4 Reutilización / Reacondicionamiento

El rollator RX1 es, en principio, apto para la reutilización por otros usuarios, siempre que antes de su 
entrega se realice una limpieza, desinfección y comprobación técnica de seguridad adecuadas.

Antes de cada reutilización, el rollator debe limpiarse y desinfectarse por completo. Deben tenerse 
especialmente en cuenta la superficie del asiento, el respaldo, las empuñaduras, la bolsa de almacena-
miento, el bastidor, las ruedas y todas las superficies que se tocan con frecuencia.

Además, antes de cada reutilización debe realizarse una inspección visual y funcional completa. En 
particular, deben comprobarse los siguientes puntos:

•	 bastidor y mecanismo de plegado en busca de daños, grietas o deformaciones
•	 funcionamiento seguro del seguro de despliegue
•	 funcionamiento y ajuste de los frenos
•	 estado de las zapatas de freno y de los cables de freno
•	 estado y giro suave de las ruedas
•	 fijación segura de todos los tornillos y elementos de unión
•	 estado de la superficie del asiento, respaldo, empuñaduras y bolsa de almacenamiento
•	 legibilidad e integridad de todas las etiquetas, advertencias e identificaciones del producto



8 Desmontaje y eliminación
En el siguiente capítulo encontrará información sobre el desmontaje y la eliminación del andador RX1.

8.1 Desmontaje

Desmonte el andador o sus subconjuntos en sus piezas individuales de forma profesional y respetuosa 
con el medio ambiente, utilizando herramientas adecuadas.

8.2 Eliminación

Si ya no necesita el andador, elimínelo de conformidad con la normativa nacional aplicable. Puede obte-
ner información sobre la eliminación adecuada a través de su distribuidor especializado.

Destine los componentes desmontados al reciclaje:

•	 Deseche como chatarra los restos metálicos.

•	 Lleve las piezas de plástico al reciclaje.

•	 Elimine los demás componentes separados según su composición material.

Página 27 de 27Desmontaje y eliminación

Las piezas dañadas, desgastadas o relevantes para la seguridad solo pueden sustituirse por piezas de 
repuesto originales. Las reparaciones solo pueden ser realizadas por el distribuidor especializado o por 
una persona u organización debidamente cualificada.

El rollator solo podrá entregarse a otro usuario cuando se haya confirmado su funcionamiento seguro y 
no existan defectos relevantes para la seguridad.


